
Fogadtatástörténet

A Magyar regényírók képes kiadásának 31.
kötetét, azaz Beöthy László (1826–1857) Gold-
bach & Comp. fûszerkereskedése „A kék macs-
kához” (1858) címû regényének 1908-as kiadá-
sát szerkesztõ és azt bevezetõ jegyzettel ellátó
Mikszáth Kálmán rálátásából hiányzik a külsõ
szempont, amikor Beöthy novellisztikájáról és
regényírásáról fanyalogva, a korszak elismert
elbeszélõjének „piedesztáljáról” beszél: „E du-
haj élet mellett a különben is törékeny szerve-
zetû Beöthy nem bírja összeszedni a munkához
egész erejét. Ambicziója mint a hold, ritkán tel-
jes, fogy és eltûnik. Hosszabb lélekzetû munká-
inál, pl. a Goldbach et comp. cz. regényben lát-
szik némi gond, de ott se végig. Legtöbb munká-
ját, beszélyeit, apróságait ellenben rendesen ak-
kor irta hevenyészve, ha a szerkesztõk sürget-
ték, vagy ha egy kis pénzre volt szüksége. Ha
több pénz kellett, akkor valami adomás könyvet
vagy kalendáriomot ütött össze. Így jelent meg a
»Puncs«, »Laczikonyha«, »Ördög naplója«, »A ki
vesz, annak lesz« stb.”1 Vagyis az íróelõd mun-
kásságát nem úgy, mint egy teljes évszázadot,
annak korszakait és beszédmódjait átfogó ala-
kulástörténet részét, jelenségét látja maga elõtt,
hanem saját magához viszonyítva, kánonalkotói
pozícióból értékeli. A Goldbach & Comp. törté-
neti-poétikai helyének és jelentõségének meg-
ítélésében viszont épp az alakulástörténeti
szempontnak van meghatározó szerepe, miként
az Imre László A mûfajok létformája XIX. száza- 2022/7

... a (kétes hírû) 
mulatók elnevezései
gyakran kapcsolódnak
ezekhez a jelentések-
hez; például a 19. 
század második felében
a pesti Király utcában
négy mulató is ilyen
nevet viselt: a Kék
Macska, a Vörös Macs-
ka, a Fekete Macska 
és a Tarka Macska. 

BENCE ERIKA

MIÉRT KÉK MACSKA?
Beöthy László elfeledett regényérõl



di epikánkban címû korszak- és mûfajmonográfiája vonatkozó fejezetébõl
kiderül.2

Imre László a Beöthy-regényt tehát nem hatás-, hanem alakulástörténeti
összefüggések hálózatában: a korszak két meghatározó, egymás mellett, sõt
együtt ható beszédmódjának, a romantikus regény Sue-féle változata és a
dickensi realista elbeszélés viszonyrendszerében látja értelmezhetõnek és érté-
kelhetõnek. Ezt a hagyományos irodalomtörténetek3 által is mozgatott interpre-
tációs modellt a monográfus úgy érvényesíti, hogy a magyar romantika egyik
emblematikus darabjával, Eötvös József A karthauzi (1841) címû regényével ál-
lítja párhuzamba: „Mivel tematikájánál fogva a Goldbach... nem léphetett sem
követõ, sem polemizáló viszonyba a történelmi regénnyel, s mivel a Sue-féle 
típusban magában is akadnak a nagy romantikát karikírozó jegyek, a párhuzam-
ba állítható szövegek közül A karthausi kínálkozik legmegfelelõbbnek már csak
azért is, mert a 40–50-es évek literátus olvasóközönsége számára ez testesítette
meg a „romantikus” regényt. (Állítólag Petõfi csaknem betéve tudta szövegét.) 
A Goldbach... mûfajtörténeti jelentõsége tehát A karthausihoz fûzõdõ viszonyá-
ból olvasható ki.”4

A Beöthy Lászlóról írt életrajzi monográfiájában Gedeon Endre a polgári élet-
rõl szóló realista elbeszélés új változataként értelmezi és mutatja be a Goldbach
and Comp.-t, amelynek legfõbb hiányosságait az egyes jellemek ábrázolásának
logikátlanságában, az ún. Sue-féle rémromatikától átvett elemek áttûnésében
látja. Leginkább Goldbachné, illetve Goldbach Betti magatartását érzi hiteltelen-
nek, életszerûtlennek: hogy a bukott és börtönbe jutott Goldbachné a felnõtt fia
megkeresését hárítja, és csak a lányát szeretné látni, míg utóbbi – noha koráb-
ban intenzíven kereste és hiányolta édesanyját – miután rábukkan, többé már
nem érdeklõdik iránta (igaz, hogy közben maga is elindult az egzisztenciális és
erkölcsi züllés lejtõjén):5

„E fiatal leány, kinek gyermekkora óta egyedüli vágya, hogy anyját újra felta-
lálja, midõn már közel van célja elérhetéséhez, lemond arról. Az, hogy elbukott,
nem elégséges ok arra, hogy legalább ne vágyódjék édesanyja után, ki csak még
egyszer jut eszébe, midõn halála hírét veszi. Ezzel nem azt akarjuk mondani,
hogy Betti alakja hibás, hanem csak azt, hogy sokkal teljesebb és megfelelõbb
lett volna, ha bukása után is megmarad benne vágyódása édesanyja után, és ha
felébredne lelkében helyzetének megértésével legalább egyszer is a megbánás.
Ezt be kellett volna venni Beöthynek Betti jellemébe.

Goldbachnéban ügyesen van megrajzolva a megtért bûnös nõ, ki kétszeresen
át tudja érteni elõbbeni helyzetét. Megadja magát sorsának, és ezentúl csak az
anyai szeretet sarkallja. Annál érthetetlenebb azonban az a körülmény, hogy éle-
tének végsõ napjaiban miért szereti csak leányát, holott fia azt sokkal jobban
megérdemli? Oka pedig egyáltalán nincsen reá. Elfogadhatóbb lenne e dolog, ha
az anya fiát szeretné jobban, hiszen leánya, ki Zsellye Bertalannal folytatott 
viszony gyümölcse, mindig csak múltjára emlékeztethette. Az még nem hiba,
hogy Goldbachné mindig távol lévõ leánya után vágyódik, de az, hogy fiát, ki
érette föláldozza magát, ártatlanul keserû szemrehányásokkal gyötri, az már lé-
lektanilag, ha nem lehetetlenség is, de nem valószínû.”6

Mai perspektívából már azt is látjuk, amit Gedeon még nem érzékelt, de Im-
re László monográfiájában már evidens szempontként van jelen: az epikai mû-
fajok és mûfajtípusok a 19. századi magyar irodalomban ún. kevert sorokban
tûnnek fel, tehát nem beszélhetünk tiszta formájukról és megjelenésükrõl, ami-44
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nek egyértelmû következménye – tehetjük hozzá –, miszerint a különbözõ iro-
dalmi beszédmódok (szentimentális, romantikus, illetve realisztikus elemek) is
természetszerûleg együtt vannak jelen a narratívákban. Beöthy esetében épp 
a Sue- és Dickens-hatás folytonos együtt említése mutatja ezt a kettõsséget: „Ép-
pen ezért, ha Beöthy László Goldbach and Comp. fûszerkereskedése »A kék macs-
kához« címû 1858-as regényét kívánjuk meghatározni a magyar regényfejlõdés
szempontjából, akkor nem is nagyon sikerülhet besorolni valamelyik típusba, ha-
nem mint a romantikus regénynek több kronologikus „sor”-hoz viszonyított sa-
játos megvalósulását definiálhatjuk.”7 Tehát, ami a dickensi realista látásmód
szempontjából logikátlannak tûnhet, az az egyaránt jelen levõ szentimentális és
(vad)romantikus világértés jegyében már észszerû. A modern pszichológiai ku-
tatások és kóresetek (például: Stockholm-szindróma) ismeretében az sem tûnik
teljesen észszerûtlen magatartásnak, hogy Goldbachné rajongva szeretheti bû-
nös viszonyából született gyermekét, mi több, magát a szélhámos Zsellye Berta-
lant is, hiszen maga a kapcsolat (az asszony elhagyja törvényes férjét szeretõje
miatt, majd hogy bûnét palástolja, házasságot köt a naiv és jámbor Goldbach 
János fûszerkereskedõvel) csak a korabeli társadalmi és törvényi normák szerint
„bûnös”, saját szenvedélye bûvkörében nagyon is természetes és érthetõ. 

Gedeon Endre a romantika irodalmi beszédmódjával szemben kialakuló rea-
lizmust mutatja meg, mint fontos új és váltást jelentõ mozzanatot Beöthy Lász-
ló regényírásában, de Dickens hatásán és az általa képviselt regénynarratíván
nem tekint túlra. Imre László a 19. századi posztromantikus regény és a dicken-
si beszédmód egyidejû jelenlétét vizsgálja a Goldbach and Comp. világában, és
a byroni típusú verses regény8 ironikus beszédmódjával tartja rokoníthatónak:
különösen a korszak regénynyelvére és mindentudó elbeszélõi attitûdjére vonat-
kozó (ön)reflexiói miatt. 

Beöthy László Goldbach and Comp. fûszerkereskedése „A kék macskához” cí-
mû regényének alakulástörténeti helyét és jelentéseit az elõbbiek nyomán, de
„fordított” perspektívából is vizsgálhatjuk: nemcsak azt, hogy milyen irodalmi
beszédmódoktól és mûfajtípusoktól távolodott el, illetve viszonyul hozzájuk iro-
nikusan, hanem hogy – a byroni verses regény elbeszélõi attitûdjén túl – hova
„tart”, milyen új formákkal és típusokkal mutat egyezést, melyik az a poétikai je-
lenség vagy forma, amelyet meghonosít a magyar regényirodalom égisze alatt. 

Szatócsok, feslett nõk és minden hájjal megkent 
szélhámosok regénye

Azt, hogy „a regény lapjain csak úgy kavarognak a bigámia, börtön, szélhá-
mosság, perditává-züllés, találkahely untig ismert motívumai”9 a hagyományos
értelemben vett irodalomtörténet-írás az irodalmi elõzmények, például a poszt-
romantikus magyar regény10 kapcsán sokat emlegetett Eugène Sue (1804–1857)
regényírása hatásának tekinti. Monográfiájában Gedeon Endre is ezeket a „rém-
romantikus” elemeket emeli ki, amikor a Goldbach and Comp. szüzséjét össze-
foglalja: „Goldbach Jánosnak virágzó fûszerüzlete van Al-Örsön. A jó üzlethez
járul a boldog családi élet, melynek tetõpontján képzeli magát, midõn egy csa-
pás boldogságát és anyagi jólétét egyszerre tönkreteszi. Kiderül, hogy felesége
már törvényes viszonyban élt Zsedõfi Andrással, kitõl egy kalandornak, Zsöllye
Bertalannak, ki Goldbachnak üzlettársa, csábítására elszökött, és hogy a törvény
üldözését magáról elhárítsa, újból férjhez ment Goldbachhoz. Személyazonossá-
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gukat felfedezik, és börtönbe kerülnek. Ez a regény elsõ része, mely már sötét
színben végzõdik, a második rész, mely tulajdonkép az ártatlan Goldbach gye-
rekek regénye, még sötététebb. A szülõk távoznak Ál-Örsrõl; az anya börtönbe
kerül, az apa pedig földönfutóvá lesz. Gyermekeik, Lajos és Betti, miután árva-
ságban fölserdültek, anyjuk felkeresésére indulnak. Pestre érkezve egy csalóban-
da körébe jutnak, melynek tagjai: Holdburgné, Berger Ottil, a börtönbõl megszö-
kött Zsellye Bertalan, ki mostan mint Sérey báró folytatja üzelmeit és Zsedõfi
Béla, a nõgyûlölõvé lett Zsedõfi András unokaöccse. A tapasztalatlan Goldbach
Betti szeretõje lesz a fiatal Zsedõfinek, majd mindig jobban sülyedve, nyomor-
ban végezi be életét. Lajosnak sikerült feltalálni anyját, kit nem sokára eltemet.
Házassága folytán szerencsés körülmények közé kerül, és eszköze lesz a bünte-
tõ igazságszolgáltatásnak. A csaló társaságot utoléri végzete, a börtön.”11

Ami azonnal szembetûnõ, és az elbeszélõ a regény Fûszerkereskedés a „kék
macskához” címû második fejezetében magyarázatot is fûz hozzá, az a fûszerke-
reskedés furcsa, inkább a mulatók világát, mintsem egy szatócsboltot idézõ ne-
ve: „Johann Goldbach jól rendezett s jól is jövedelmezõ fûszerkereskedéssel bírt
a »kék macskához« czímezve. Arról sem tehetek, hogy ezek a kereskedõk mind
olyan különczök, s boltczímekül a legbizarabb, természetellenes dolgokat vá-
lasztják, mint: arany elefánt, zöld kakas, arany szarvas stb. A kereskedõk ezen
mesés csodaállatai is bizonyosan ott teremnek, hol az Eszterházyak griffjei! –
Miért is nem használnak inkább alkalomszerû czimereket? mint teszem: – divat-
kereskedés a fényüzésnél! – hogy már e borzasztó szó láttára is visszaijednének
a leányos apák! Vagy továbbá ilyenfélét; – topán- és czipõraktár a – rossz köve-
zethez! – lámpakereskedés a – budai sötétséghez! – férfiszabó a – rongyos prole-
tárhoz! – kávéház a – czikóriához! – bormérés a – szomjas torokhoz! – Ezek leg-
alább léteznek az életben!”12

Az általa létezõnek, sõt hétköznapinak elgondolt, a korabeli hírlapírói humor
jegyében fogant címváltozatok („lámpakereskedés a budai sötétséghez”, „férfi-
szabó a rongyos proletárhoz” stb.) ellenében a korszak kereskedéseinek hóbor-
tos elnevezései, mint amilyen „az arany elefánthoz”, „az arany szarvashoz”, 
„a zöld kakashoz”, de a Goldbachék nevezetes vacsoráján megjelenõ vaskereske-
dõ, Hannover úr „arany szántóvashoz” címzett boltja is a különcködés és az úr-
hatnámság megnyilatkozásait jelentik. Az elbeszélõ azonban az utalások iróniá-
ját még tovább fokozza az „Eszterházyak griffjei”-re történõ utalással, annak
hangoztatásával, hogy a fûszerkereskedõk „mesés csodaállatai”-nak eredete egy
tõrõl fakad a jelzett õsi családi címer jelentéshordozásával. A Goldbach and
Comp.-val egy idõben jelent meg Pesten Nagy Iván családtörténeti munkájának
elsõ kötete, a Magyarország családai címerekkel és nemzedékrendi táblákkal,13

amit Beöthy akár ismerhetett is, ugyanakkor e nélkül is evidens tudás lehetett
számára a griff-, illetve a totemállat-szimbólumok mitológiai eredete és legen-
dás, õsiségre vonatkozó jelentésképzetei. Az ironikus allúziót e kontextusban az
magyarázza, hogy a vacsoravendégek többsége – miként maga Goldbach úr sem,
akirõl azt is megjegyezte már a mesélõ, hogy „nincs magyar neve”, de az „nem
is tesz semmit, mert õ azért mégis olyan jó magyar volt, mint más akárki; mint
ilyenre, számos példa van hazánkban”14 – egyáltalán nem magyar származású.
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Az „arkangyal macska”
A „kék macska” mint bolti „címerállat” azonban eltér a fentiekben említettek-

tõl, mert valóban létezõ állatfajt jelöl. A ma „orosz kék macska”-ként ismert ter-
mészetes fajtát az északorosz Arhangelszkbõl matrózok vitték Angliába a 19.
század 60-as évei táján, s indult meg ekkor európai tenyésztése. Az elsõ
állatmeghatározók és tenyésztõi leírások az elmúlt idõszakból „arkangyal macs-
ka”-ként emlegetik.15 Feltételezhetõ, hogy már korábban, akár Magyarországon is
híre ment, hallottak (köztük a hírlapíró/író Beöthy is) a kedves, elegáns és kü-
lönlegesnek ható macskafajtáról.

A macska õsidõk óta az egyik legismertebb állatszimbólum, amelyhez igen
sok pozitív és negatív jelentés kapcsolódik. Hízelgõ természete révén általában
feminin tartalmak hordozója: éjszakai élete miatt démoni képzetek, babonák és
elõítéletek is kapcsolódnak hozzá; a nyugati keresztény kultúrák szimbólumvi-
lágában a lustaság és a kéjvágy megtestesítõje.16 Nem véletlen, hogy a (kétes hí-
rû) mulatók elnevezései gyakran kapcsolódnak ezekhez a jelentésekhez; példá-
ul a 19. század második felében a pesti Király utcában négy mulató is ilyen ne-
vet viselt: a Kék Macska17, a Vörös Macska, a Fekete Macska és a Tarka Macska.
A majd leghíresebb és -hírhedtebb Blaue Katze, vagyis a Kék Macska 1855-ben
nyitotta meg kapuit, noha akkor még hivatalosan (a tulajdonosáról) „Feistinger
dalcsarnok”-nak nevezték, mivel a rendõrség csak „dalcsarnok” mûködtetésére
adott ki engedélyt. A történetével foglalkozó kutatások szerint ezt az intézményt
tekinthetjük a térségi varieté õsének, és az 1860-as évektõl a „legismertebb” ma-
gyar intézménynek Európában, ahova az arisztokrácia nagyjai, köztük hercegek,
sõt VII. Edvárd személyében trónörökösök jártak szórakozási és szexuális igé-
nyeiket kielégíteni, lévén arról szó, hogy a botrányairól, az obszcén mûsorszá-
mairól és az orgiáiról ismert mulatóról nyílt titok volt, hogy bordélyházként is
mûködik.18 A pesti értelmiségi és írói társaságok körében is ismert és látogatott
hely lehetett; Mikszáth Kálmán 1881-ben Éji séták és éji alakok I–II. címû tárcá-
iban például pejoratív értelemben ír az akkori pesti vigalmi negyed ezen intéz-
ményérõl, ami – legalábbis mai szemmel, s ha nem tulajdonítunk neki önironi-
kus felhangot – meglehetõsen képmutató magatartásnak és beszédmódnak tû-
nik: „Az elsõ éji sétám alkalmával csak a »Kék macská«-ig szándékoztam eljut-
ni, hol a honatyák szokták megpihenni fáradalmaikat. De ez se sikerült, mert
míg csak a »Kék macská«-ig jut az ember, ha lelkiismeretes szemlét akar tartani,
kilenc-tíz helyiségbe kell bepillantania.

A »Kék macska« maga megérdemel egy egész estét. Mert ez az a csábító állat,
melynek legnehezebb ellenállani, s mely sok ezer hold földet evett már meg
innen-onnan.”19

Az elmondottak és a Goldbach and Comp. megjelenítette szövevényes cselek-
ménytörténet ismeretében, melyben több kétes erkölcsû, kétszínû vagy magát
másnak kiadó személy jelenik meg, s mint késõbb kiderül, az al-örsi kispolgá-
rok (a gazdag és elõkelõsködõ Goldbachné valójában Zsedõfi András szökött 
felesége, bigámista cselszövõ, Goldbach jámbornak tûnõ üzlettársa, Zsellye
Bertalan / Sérey báró valójában Zsedõfi/Goldbachné szeretõje, de a többiek,
Holdburgné, Berger Ottil, Zsedõfi Béla és Goldbach Betti is) valójában egy pesti
bûnbanda tagjai – már egyáltalán nem tûnik véletlennek a címadó fûszerkeres-
kedés többértelmû elnevezése. 

Van Mikszáth Kálmánnak egy 1902-ben napvilágot látott kisregénye, A sipsi-
rica, amelynek központi cselekménytere a tabáni Fehér Páva fogadó. Nemcsak
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azért kerülhet be a Beöthy-regény értelmezésének intertextuális vonzatkörébe,
mert a vendéglõ neve szintúgy utalásos jellegû, s mert az intézmény szokványos
mûködése mögött ugyancsak sötét, cselszövõ erõk (a leányát áruba bocsátó
anya, egy kéjsóvár excellenciás úr) mûködnek, s a bûncselekmény legfõbb áldo-
zatává a megesett gyermeklányon kívül (mint a Goldbach and Comp.-ban) a tör-
ténet egyetlen vétlen szereplõje – ott Goldbach János, emitt Druzsba tanár úr –
válik, hanem mert a furcsa névadás ellentettjérõl is szó esik benne. Mindjárt az
elsõ fejezetben elmondja számunkra az elbeszélõ, hogy a budai kiskocsmák
igencsak furcsa neveket viselnek; az említett Fehér Páva meg a példaként emlí-
tett Márványmenyasszony mellett ott van például a Politischer greizler. Ez utób-
bi azért érdekes számunkra, mert a német eredetû „greizler”/„greizleros” szó a
szatócs, vagyis a fûszeres egyik korabeli szinonimája.20

A névadás mellett az is hasonló, vagy ugyanazon mûfaji sorba helyezi a két
posztromantikus, a kereskedõk, vendéglõsök kispolgári világát ábrázoló regényt,
hogy a társadalmi/szociális rajz, illetve tartalom mellett a „bûnregény” karakte-
risztikáit is megjelenítik: (némi túlzással) azt is mondhatjuk, hogy a 19. századi
bûnügyi történet elsõ változatai, a mai értelemben vett bûnügyi vagy detektívre-
gény elõképei. Ha viszont a Beöthy-regényt mint vegyes vagy összetett mûfaji
kvalitásokkal rendelkezõ alkotást ebbe a mûfajtípusba soroljuk, már nemcsak az
Imre László által felállított viszonyrendben, azaz a nagy romantikus mintakép,
A karthauzi ellentéteként olvashatjuk, hanem az Eötvös-opus másik
emblematikus darabjának, A falu jegyzõjének (1845) vonzatkörében is. Utóbbi
amellett, hogy nagyszabású társadalomrajz, a magyar (vármegyei) világ szociális
értelmû keresztmetszete – a hagyományi irodalomtörténetírásban: irányregény21

– egy nagy arányú bûnszövetkezet, hivatali korrupció leleplezõdése, amelynek
legfõbb aktorai a vármegye elõkelõségei, Macskaházy ügyvéd, Nyúzó Pál fõbíró,
illetve Réty alispánné, elszenvedettje pedig Tengelyi Jónás aljegyzõ és családja,
illetve Viola, a szociális igazságtalanság (a jobbágykizsákmányolás terhei) miatt
– mint Tiborc Katona drámájában – törvénytelen életmódot folytatni kényszerült
betyár. A falu jegyzõjére asszociáló vonása a Goldbach and Comp.-nak mind-
emellett az ún. beszélõ nevek alkalmazása is. Rövid kutatás után is nyilvánvaló-
vá válhat, hogy az egyes szereplõk – leginkább német – nevei szekundér jelenté-
seket közvetítenek: Goldbach neve „aranypatak”-ot jelent, a Holdburgot „szen-
devári”-nak, a Bergert hegylakónak vagy pásztornak lehet fordítani; a „sér”
Sérey báró nevében „fájdalmat okozó”-t jelent, a „zsöllye” színházi bútordarab,
„támlás karosszék”. Néhány elemében azonban tovább is fejleszti a realista
(vagy inkább: realisztikus ábrázolásra törõ) Eötvös-regény beszédmódját, s köze-
lebb áll a mai értelemben vett bûnügyi regény típusához. Ezek közül legjellem-
zõbb az „intelligens bûnözõ”, a „minden hájjal megkent játékszervezõ” alakjá-
nak szerepeltetése, aki ugyan erkölcsi felmentést nem érdemel, de sok esetben
az áldozatai sem különbek, se nem teljesen ártatlanok. Amíg A falu jegyzõje int-
rikusai rosszindulatú, zavart elméjû vagy pitiáner cselszövõk, addig a Beöthy-
regényben, Zsellye Bertalan személyében megjelenik az elõbbi értelemben vett
kalandor és csaló típusa is.

A klasszikus bûnügyi történethez – mint amilyen a mûfajteremtõnek tartott
A Morgue utcai kettõs gyilkosság (1841), Edgar Allan Poe novellája – viszonyítva
viszont hiányzik belõle az ilyen típusú szövegek meghatározó eleme, a zseniá-
lis nyomozó alakja, a Dupin-szerû figura. Jelen van ugyanakkor a „felállás” má-
sodik személye, a nyomozó narrátor barátja, aki úgy meséli el „A kék macská-48
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hoz” címzett fûszerkereskedés történetét, mintha egy lezárt nyomozás aktáiból
merítene. 

A Goldbach és Comp. és az „utólagosan” megírt 
19. századi bûnügyi történetek 

A 19. századi bûnügyi jellegû regénytörténeteket újabban a „bûnregény” meg-
határozással jelöljük (például: a Bûn és bûnhõdést), noha az elnevezés nagy va-
lószínûséggel 20. századi „találmány”; Tar Sándor Szürke galamb címû 1996-os
krimijének alcímében szerepelt elõször. A 18. és a 19. századi magyar irodalom
alkulástörténetérõl szóló jelenkori gondolkodás egyik sztereotípiája, hogy a jelölt
folyamatokból kimaradtak bizonyos korszakok, jelenségek vagy mûfajok, példá-
ul a késõ barokk heroikus regény vagy a 19. századi bûnügyi történet, illetve
detektívregény, s hogy ezeket „utólagosan” is van mód megírni. Az elképzelés
jegyében született, ilyen értelemben „újraalkotott” regénytípusok, mint amit
Márton László Testvériség-trilógiája (2000, 2001, 2002) vagy Milbacher Róbert
Léleknyavalyák (2018) címû bûnregénye képvisel, a maguk nemében nagyszerû
vállalkozások, ám ezeknek is van elõzménye, mégpedig Lengyel Péter Macska-
kõ címû, 1988-ban megjelent detektívregénye; a Ferenciek terére képzelt Csacs-
ka Macska mulatóval, nagystílû és a nagy kasszafúrást zseniálisan kitervelõ bár-
zongorista bandavezérrel, fényes intellektusú nyomozóval. A Lengyel-regény
ugyanakkor nemcsak egyes mozzanatai (hogy a cselekmény központi tere egy
bordélyházként is mûködõ, mögöttes tartalmakat mozgató névvel ellátott,
„macskához címzett” mulató) révén reflektál az elbeszéléstípus 19. századi ha-
gyományára, hanem azzal is, hogy maga a narratíva idõbelisége, eszköztára,
szimbólumhordozása is tipikusan a jelölt század leleménye. András László
2021-ben napvilágot látott bûnügyi regénye, A vörös korona elbeszélõje a követ-
kezõképp von párhuzamot a két világ narratívája között: „Magyarországon nin-
csenek rendes gyilkosságok. Reménytelenül lemaradtunk a világtól. Tizenkilen-
cedik századi gyilkosságaink vannak. Volt egy komolyabb fellendülésünk 1880
után, amikor Budapest nekilátott, hogy utolérje a birodalmi városokat. Akkori-
ban voltak szép gyilkosságok. Ötletesek, szürreálisak.”22

Végezetül még egy, a fentiekben levezetett kutatásból származó konklúzió: a
múlt századok, különösen a 19. század magyar irodalmának újraértelmezésére
és jelen kori iskolai taníthatóságának újragondolására nemcsak és nem elsõsor-
ban azért van szükség, hogy kiszelektáljuk az utóbbi célra alkalmatlannak minõ-
sülõ, a mai olvasót megszólítani képtelen szerzõket és címeket, s hogy azokat az
ún. populáris regiszter vonzatkörébe tartozónak gondolt irodalmi szövegekkel
helyettesítjük, hanem hogy felismerhetõvé és letisztázhatóvá váljék, hogy a je-
lölt alakulástörténeti korszak jelenségei milyen értelmezési modellek szerint 
illeszthetõk be a népszerû és megszólító irodalmi jelenségek világába, hogy egy-
általán meg tudjuk határozni, mi képezi a populáris irodalom jelentéskörét. 
A 19. századi magyar irodalom korszerû és innovatív újragondolásán, illetve ok-
tatásán tehát egyáltalán nem azt értjük, hogy  a populárisnak minõsített irodal-
mat, a hagyományos értelemben vett bestsellert, a Poe által meghonosított bûn-
ügyi történetet vagy a gótikus horrort (Mary Shelley Frankensteinjét) tanítjuk,
hanem hogy megértjük és felfedezzük akár a klasszikus vagy magas irodalom-
nak kanonizált, akár az elfeledett, s értetlenül leminõsített szövegekben a nép-
szerû, érdekes, könnyen megszólaltatható regisztert. 
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